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COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN HIis MAJESTY,
(GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF LATVIA, WiTH PROTOCOL AND NOTES.

London, July 17, 1984.

[Ratifications exchanged at London on October 2, 1984.]

TeE Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Latvia desiring to
facilitate still further trade and commerce between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand
and the Republic of Latvia on the other- hand, have agreed as
follows : — )

ArTICLE 1.

The articles enumerated in Part I of the First Schedule to this
Agreement, produced or manufactured in the United Kingdom, shall
not on importation into Latvia from whatever place arriving be
subjected to duties or charges other or higher than those specified
in the Schedule.

The articles enumerated in Part II of the First Schedule to this
Agreement, produced or manufactured in any British Colony, any
territory under British protection or any mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the Government of the United
Kingdom, shall not on importation into Latvia from whatever place
arriving be subjected to duties or charges other or higher than those
specified in the Schedule, provided that such colony or territory
enjoys most-favoured-nation treatment in Latvia in accordance with
Article 26 or Article 27 of the Treaty of Commerce and Navigation,
signed on the 22nd June, 1928.

ARTICLE 2.

The articles enumerated in the Second Schedule to this Agree-
ment, produced or manufactured in Latvia, shall not on importation
into the United Kingdom from whatever place arriving be subjected
to duties or charges other or higher than those specified in the
Schedule.

The Latvian Government will consider sympathetically any
proposal of the Government of the United Kingdom for replacing
in whole or in part by specific duties any of the ad valorem duties or
by ad valorem duties any of the specific duties set out in the said
Schedule. - :

. ArTIOLE 8.

The Latvian Government undertake, in respect of herrings salted
or cured in the United Kingdom and exported therefrom, that
licences shall be issued during the currency of the present Agree-
ment permitting the importation into Latvia of such herrings for the
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purpose of consumption in the country up to a quantity not less than
10,000 metric tons in the period commencing the 1st July, 1984,
and ending the 80th June, 1935. This quantity shall be increased
to 12,500 metric tons for the subsequent annual period, and the two
Governments will consult at the beginning of the year 1986 with
regard ' to the gquantity of herrings to be admitted in the annual
period commencing the 1st July, 1936.

ArTICLE 4.

The Latvian Government will not operate any restrictions which
may be in force in a manner which would have the effect of
preventing the benefits of the tariff concessions specified in the First
Schedule from aceruing to goods the produce or manufacture of the
United Kingdom or of the territories referred to in paragraph 2 of
Article 1, respectively.

ARTICLE 5.

The Government of the United Kingdom will not impose
quantitative restrictions on imports into the United Kingdom which
would have the effect of preventing the benefits of the tariff conces-
sions specified in the Second Schedule from accruing to goods the
produce or manufacture of Latvia, provided that this Article shall
not apply to such restrictions of imports as may be necessary to
secure the effective operation of a scheme or schemes for the
regulation of the marketing in the United Kingdom of agricultural
products. »

ARTICLE 6.

1. In addition to the obligations which they assume under
Articles 2 and 5 of this Agreement, the Government of the United
Kingdom undertake not to regulate the quantity of imports into
the United Kingdom of bacon and hams, butter, cheese, eggs and
poultry, the produce of Latvia, except in so far as such regulasion
may be necessary lo secure the effective operation of a scheme or
schemes for the regulation of the marketing of domestic supplies of
these or related products. In the event of such regulation of imports
being introduced in the case of all or any of these products,
paragraphs 2 to 6 of this Article shall have effect in so far ag they
may be applicable.

2. The Government of the United Kingdom will allot to Latvia
an equitable share of permitted foreign imports having regard to
the position which Latvia has held in past years as a supplier of these
products to the United Kingdom market. Allocations to Latvia will
be made on conditions not less favourable tha.n allocations to any
other foreign country.

8. The Government of the United Kingdom will not regulate
compulsorily the quantity of imports into the United Kingdom of
any of these products, the produce of Latvia, without first giving
the Latvian Government an opportunity of d1scussmg the allocation
to Latvia.
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4. In the event of the total quantity of any of the aforesa$ '
products allowed to be imported into the United Kingdom from
foreign countries being increased during any period of regulation,
additional allocations shall be made to Latvia, but any temporary
inability on the part of Latvia to supply the whole or a part of any
such additional allocation shall not prejudice, as regards any
subsequent period, the undertakings given in paragraphs 2 and 8
above.

5. In the event of any other foreigr. supplying country renouncing
or forfeiting in whole or in part its allocation of any of the aforesaid
products, the allocation to Latvia shall be increased in a ratio no less
favourable than that accorded to any other foreign country.

6. The control of exports to the United Kingdom from Latvia
of any of the products mentioned in this Article shall be entrusted
to the Latvian Government so long as the Government of the United
Kingdom are satisfied that such control is effectual and in conformity
with the scheme or schemes of regulation of imports into the United
Kingdom for the time being in force.

ArTtICLE T.

The fees for licences for commercial travellers who visit Latvia
on behalf of United Kingdom companies or firms shall not exceed
the following rates:—

' Lats.
Licences valid for a period of fifteen days 50
Licences valid for a period of one month ... 150
Licences valid for a period of one year ... ... 600

The corresponding fees for supplementary licences entitling the
holder to represent additional companies or firms shall not exceed
20 lats, 80 lats and 150 lats respectively.

Directors and principal officers of companies and prmclpals of
firms carrying on business in the United Kingdom shall be permitted,
without taking out a commercial traveller’s licence, to accompany
a representative resident in Latvia of the company or firm when
such representative visits customers for the purpose of soliciting
orders, provided that such representative fulfils the conditions
prescribed by Latvian law.

ARTICLE 8.

1. Except as provided in paragraph 2 of this Article, nothing in
this Agreement shall be deemed to affect the rights or obligations
arising out of the Treaty of Commerce and Navigation, signed at
London on the 22nd June, 1923, nor shall any notice of termination
be given under Article 28 of that Treaty on behalf of either of the
Contracting Parties before the 1st April, 1986.
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’ 2. In the event of the Government of the United Kingdom
deciding on a general change of policy in regard to the treat-
ment of foreign shipping, discussions shall take place between
the Contracting Governments with a view to replacing by new
provisions any provisions of the Treaty of Commerce and Navigation,
signed on the 22nd June, 1923, which relate to navigation and the
treatment of shipping. = If agreement on such new provisions is not
reached within three months from the commencement of such
discussions, the Government of the United Kingdom shall be
at liberty to denounce any of the said provisions of the Treaty of
1928, and the provisions so denounced shall cease to apply on the
expiration of three months from the date on which such notice of
denunciation was given.

ARTICLE 9.

The Contracting Governments agree that any dispute that may
arise between them as to the proper interpretation or application of
any of the provisions of the present Agreement or of the Treaty of
Commerce and Navigation mentioned in Article 8 ghall, at the request
of either of them, be refered to the Permanent Court of International
Justice, unless in any particular case the Contracting Governments
agree to submit the dispute to some other tribunal or to dispose
of it by some other form of procedure.

In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent
Court of International Justice the Court shall, unless the Contracting
Governments otherwise agree, be requested to give its decision in
accordance with the summary procedure provided for in Article 29
of the Statute of the Court.

ArticLE 10.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights
or obligations arising out of the Agreement relative to the Customs
Treatment of Commercial Travellers’ Samples, signed at Riga on
the 16th November, 1927.

The Commercial Agreement between the Latvian Government and
the Government of the United Kingdom, concluded by an exchange
of notes dated the 6th July, 1988, shall cease to apply as from the
date of the coming into force of the present Agreement.

ArtIOLE 11.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications ghall
be exchanged at London as soon as possible.

The Agreement shall come into force ten days after the exchange
of ratifications, and shall, subject to the provisions of para-
graphs 8 and 5 of Part I, and paragraph 1 of Part IT of the Protocol to
this Agreement, remain in force until the 31st December, 1936.
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In case neither of the Contracting Governments shall have given
notice to the other six months before the said date of their intention
to terminate this Agreement, it shall remain in force until the
expiration of six months from the date on which notice of such
intention is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement and have thereto affixed their
geals.

Done in duplicate at London in the English language the
17th day of July, 1984.

A translation shall be made into the Latvian language as soon
as possible and agreed upon between the Contracting Parties.(’)

Both texts shall then be considered authentic for all purposes.

(L.8) JOHN SIMON.
(L.8. WALTER RUNCIMAN.
(L.S.) CHARLES ZARINE.

(") See Exchange of Notes and Latvian text on pp. 17-30




PROTOCOL.

Ar the moment of signing the Commercial Agreement of this
day’s date between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Latvia,
the undersigned, being duly authorised to that effect, declare that
they have agreed on the provisions set out in this Protocol, which
shall form an integral part of the above-mentioned Agreement.

Parr 1.

1. The Contracting Governments having concluded the
Commercial Agreement in the desire to maintain and facilitate still
further trade and commerce between the United Kingdom and
Latvia, undertake to keep in view the balance of trade between the
United Kingdom and Latvia, and the Latvian Government having
regard to the proportion of Latvian exports finding a market in the
Cnited Kingdom recognise that in furtherance of the objects of the
Agreement the sales in Tatvia of goods the produce or manufacture
of the United Kingdom should be increased.

The Latvian Government will place no obstacles in the way of
an increased use of British shipping services in Latvian trade and
are prepared to consider what action can be taken to increase the
utilisation of British shipping services in the trade between Latvia
and the United Kingdom.

2. Representations having been made to the Latvian Delegation
on behalf of certain United Kingdom industries, as a result of which
statements have been made on behalf of groups of Latvian importers,
the Contracting Governments take note of the following conversations
and statements :—

(a) Conversations in respect of steps for facilitating the sale of
iron and steel, motor vehicles for commercial purposes,
supplies for the use of the Latvian wood-working
industries, coal tar, fine chemicals and pharmaceutical
products, and agricultural machinery, of United Kingdom
manufaeture.

(b) Statements made on behalf of certain users of salt, saltpetre,
jute wrappers, and creosote regarding the purchase of these
commodities from the United Kingdom.

8. The Latvian Government declare that in the event of grave
disturbance occurring in the agricultural economy of Latvia or if they
consider that the increase of the quantity of herrings to 12,500 metric
tons provided for in Article 8 of the Commercial Agreement is not
justified by a corresponding increase in the foreign trade balance of
Latvia they might wish to raise the question of modifying that figure
for the year the 1st July, 1935, to the 80th June, 1936.
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The Government of the United Kingdom declare that in su’
event they reserve the right of terminating the said Agreement at
three months’ notice, if they should find themselves unable to accept
a reduction of the quantity in question.

The Government of the United Kingdom reserve the same right,
if, in the consultation which is to take place at the beginning of the
year 1986 in accordance with the provisions of the said Article 8, a
satisfactory agreement as to the quantity of herrings to be admitted
in the period commencing the 1st July, 1986, should not be reached.

4. The Latvian Government undertake that in the operation of
any import restrictions they will have regard to the undertakings
in paragraph 1 of this part of the Protocol and will not operate
such restrictions to the detriment of the trade of the territories
referred to in paragraph 2 of Article 1 of the Commercial Agreement.

5. The Latvian Government declare that they have no intention
of imposing a tax on purchases of foreign exchange required for the
purposes of payments in respect of goods imported into Latvia from
the United Kingdom or of payments due to United Kingdom shipping
interests. The Government of the United Kingdom declare that
they reserve the right of terminating the Commercial Agreement at
three months’ notice if any such tax is imposed.

Parr II.

1. The Government of the United Kingdom shall have the right
at any time to terminate the agreement upon three months’ notice,
it in any one period of twelve months, commencing on the first day
of the month following the date on which the Agreement comes
into force and on the corresponding date in each subsequent year, the
quantity of coal of United Kingdom origin imported into Latvia is
less than 70 per cent. of the total imports of coal into Latvia in
that period as shown by the Latvian official statistics of total imports
of coal and of imports of coal of United Kingdom origin.

2. The Government of the United Kingdom undertake not to give
notice of termination of the Agreement in accordance with paragraph 1
until they have given an opportunity to the Latvian Government to
enter into discussions on the matter in the United Kingdom, such
discussions to commence within fourteen days of the date of the
receipt by the Latvian Government of a request from the Government
of the United Kingdom.

8. The Agreement shall not be terminated under paragraph 1
if, during the period between the date when notice of termination
is given and the date of its taking effect, quantities of coal of United
Kingdom origin additional to the quantity to be imported under the
Agreement during that period are imported into Latvia sufficient
to make good the deficiency.
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4. The Contracting: Governments take nole of a letter to the
Chairman’ of the Latvian Delegation for the negotiation of the
Commercial Agreement, dated this day and signed on behalf of the
United Kingdom coal industry by the Chairman of the Central
Council of Colliery Owners and the Chairman of the British Coal
Exporters’ Federation, wherein they have expressed their desire and
firm intention to fulfil the requirements of Latvian buyers and users
of coal by every means within their power; and for this purpose have
given to Latvian buyers and users the assurances contained in that
letter with regard to prices, qualities, availability of supplies, and
other matters. It is agreed that the right of the Government of the
United Kingdom, under paragraph 1 of this part of the Protocol, to
terminate the Agreement upon three months’ notice is conditional
upon those assurances being implemented.

5. The Government of the United Kingdom shall not have the
right to give notice of termination of the Agreement in accordance
with paragraph 1 of this part of the Protocol if a sufficient quantity
of coal of United Kingdom origin suitable for the Latvian buyers in
question has not been available by reason of a strike or lock-out, or
by reason of the fact that ice or other conditions have prevented
transport from the United Kingdom to the Latvian port of
destination, or if the buyers have been unable to obtain from the
United Kingdom either the coal that they require or a suitable
substitute at a comparable price. In any such event due allowance
shall be made, in applying the provisions of paragraph 1 of this part
of the Protocol for such quantities of coal as have been purchased in
place thereof by the Latvian buyers in question from other sources.
Similarly, in applying the provisions of paragraph 1 of this part
of the Protocol due allowance shall be made for non-consumption of
coal in Latvia on account of protracted strikes or lock-outs within
those branches of Latvian industry in which United Kingdom coal
is used in considerable quantities. Allowances claimed under this
paragraph shall be made only (a) by agreement between the Latvian
Committee to be appointed under paragraph 6 of this part of the
Protocol and the Mines Department of the Government of the
United Kingdom, or (b) failing such agreement, after discussion and
settlement between the Contracting Governments.

6. As soon as the Agreement comes into force, a Committee will
be appointed in Latvia for the purpose of—

(a) Submitting to the Mines Department of the Government of
the United Kingdom official monthly statistics, prepared by
the appropriate Department of the Latvian Government, of
the total imports of coal into Latvia and of the imports of
coal of United Kingdom origin into Latvia; such statistics
to be submitted within two months from the end of the
month to which they relate.
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(b) Dealing with complaints by Latvian buyers and users of cg
of United Kingdom origin as regards price, quality, supply
and other such matters in so far as such complaints relate
to matters on which assurances have been given by the
United Kingdom coal industry.

(¢) Dealing with questions arising under paragraph 5 of this
part of this Protocol.

(d) Communicating where necessary with the Mines Department
of the Government of the United Kingdom on any matters
arising on () and (c) above.

7. It being the hope of the Contracting Governments that the
existing share of the Latvian market for coke shall continue to be
enjoyed by the United Kingdom they will enter into consultation, if
the case requires, with a view to the maintenance of that situation.

Part IIT.

1. The Government of the United Kingdom hope that such
regulation as may become necessary of imports of agricultural
produce into the United Kingdom may be effected by voluntary
co-operation between the Government of the United Kingdom on the
one hand and the Governments of countries supplying these products
to the United Kingdom on the other hand; and the Government of
the United Kingdom will endeavour for their part to secure that any
regulation applied to imports into the United Kingdom of
agricultural produce from Latvia shall be effected in this way.

2. In any discussions that may take place with foreign supplying
countries with a view to such voluntary co-operation, the Government
of the United Kingdom will do what they can to ensure that due
consideration is given to the special importance to Latvia of the
export trade in butter and to the substantial increase in that trade
with the United Kingdom in recent years.

8. The Government of the United Kingdom recognise that a strict
application of the principles set out in Article 6 of the Agreement
would result in a reduction of great severity in the imports of butter
from Latvia. They will accordingly be prepared, in the event of a
compulsory regulation of imports of butter being imposed, to make a
supplementary allocation to Latvia, increasing the total Latvian
allocation to a quantity equivalent to not more than 8 per cent. of
the total originally allocated to foreign supplying countries, or to
118,000 cwt., whichever is the greater, provided that the other
foreign supplying countries are willing to waive such rights as they
may possess to consequential increases in their allocations.

The Government of the United Kingdom undertake on their pars
to use their best endeavours to this end.
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. 4. In the Commercial Agreement and in this Protocol to the
Agreement, the term ‘‘ foreign country ’’ in relation to the United
Kingdom, means a country not being a territory under the sovereignty
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His
Majesty’s suzerainty, protection or mandate; and the term ‘‘ foreign
imports *’ means imports from foreign countries as so defined.

Done in duplicate at London in the English language the
17th day of July, 1934.

A translation shall be made into the Latvian language as soon
as possible and agreed upon between the Contracting Parties.

Both texts shall then be considered authentic for all purposes.
JOHN SIMON.

WALTER RUNCIMAN.
CHARLES ZARINE.
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FIRST SCHEDULE.

Parr L.

Note.—Subject to the effect of amendment or subdivision of Tariff items, the goods
covered by this Schedule are those now assessed for duty under the Tariff numbers

quoted.
Tariff . Rate of
No. Article. Duty.
Lats.
12 (2) Mustard, dry, ground, in small receptacleq (pots, tins, bottles,
&e.) Welghmg up to 2 kilog. per kg. gross 4-00
ex 13 Sauces, soups, pickles, prepared mustard per kg. gross 5:00
ex 27 ()a Whlsky gin and rum, in casks or barrels... per kg. gross 5-00
37 (4) Salted herrings .. . per whole barrel of normal size 5-00
ex 71 (8) Products for cleanmg metals prepared with wax, fat or oil
per kg. 1.50
ex 75 (1) Sanitary earthenware, white or coloured in the composi-
tion per kg. 0-30
79 (1) Coal per kg. 0-00125
79 3) Coke per kg. 0-003
ex 81 (1) Creosote ... per kg. 0-12
88 (1g)8 | Tyres for vehlcles, automoblles motor cycles and bicycles,
also inner tubes of soft rubber whether combined or not
with other materials or metals (except solid tyres for
motor lorries) per kg. 2.00
117 (6)b | Glycerine, purified ... per kg. 1:35
ex 141 Tinplates (tinned sheet xron or sheet steel), sheet 1ron or
steel galvanised .. . per kg. 0-02
ox 142 (3)a | Steel plates over 460 mm. W]de, steel over 125 ‘mm. wide or
and high; angle steel with equal or unequal sides; section
ex 142 (4) steel,such as U, T, I, Z, and beam steel of all sizes; section
. steel with compound cross section per kg. 0:01
144 () Tin, in pigs, blocks, bars or scrap ... per kg. 0-15
152 (2) Iron and steel pipes for water, gas, steam and the hke
welded or drawn in one piece, even if fitted with couplmgs
and flanges, also their connections, worked or not per kg. 0-04
ex 153 (1 Iron and steel chains falling under this heading per kg. 0-20
ex 156 ()a | Iron and steel chains falling under this heading per kg. 0-50
ex 156 (2)a | Slide fasteners ... per kg. 1.00
ex 158 (1) Safety razor blades ... per kg. 2.00
161 2)a | Files and rasps:—
(2} Weighing more than 250 grammes ... per kg. 0-50
(8) Weighing from 250 grammes down to 100 grammes
- per kg. 1-00
(7) Weighing less than 100 grammes per kg. 1.50
ex 161 (b | Hand saws . per kg. 0-20
ex 167 ()a | Sewing machines per kg. 0-08
ex 167 (4)b | Clover threshers, complete but without portab]e engines ... free
172 (4) Gramophones, phonographs parlographs, and other
mechanical musical instruments, not specially mentioned
in the Tariff, also records, needles, and music for the same
per kg. 8-00
178 (6)a | Motor cycles (two-wheeled) ... per kg. 1-50
173(5)d | Side cars for motor cycles, 1mported therew1th or separatelyi] 50-00
eac .
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Tariff
No.

Article.

Rate of
Duty.

ex 173 (6)a

ex 173 (6)c
177 2o

ex 177 2
ex 183

186 (1)

186 (3)

ex 187

Motor cars for carrying persons:—
(2) Weighing up to 1,000 kilog. ... per kg.
ex (8) Weighing from 1 ,001 to 1,150 kllog per kg.
Note.—Cars with rigid hood closed or semi-closed,
removable or not, are dutiable under the relevant
sub-sections of Tariff No. 173 (6) with a surtax of
25 per cent.
Note.—Motor-car tools (1 set of tools for each com-
plete car imported)if entering therewith are duty-free.
A spare wheel, even if with pneumatic tyre, belonging
to the car, may also be imported duty-free. The
exemption shall extend to two wheels, if the front and
back wheels are not of the same size, or in place of one
or two wheels with pneumatic tyres it may extend to
separate component parts.
Chassis (i.e., frames with wheels and engines) for commercial
vehicles.. . per kg.
Sensitised paper ‘for photography, even in postcard form
per kg. gross
Carbon paper and similar copying paper per kg.
Cotton yarns:—
la. Of numbers below No. 38 (English count), unbleachei
per kg.
2a. From No. 38 to No. 60 inclusive, unbleached per kg.
8a. Above No. 60 and up to No. 80 inclusive, unbléached
per kg.
4a. Above No. 80, unbleached ... . per kg.
Twisted cotton threads prepared from two or more str: ands,
on wooden reels, manufactured from single yarn:—
5a. Under No. 60 (English count) per kg. gross
5b. From No. 60 to No. 80 inclusive ... per kg. gross
5¢. Above No. 80 .. per kg. gross
Twisted cotton yarn and thread of all kinds prepared from
two or more threads, not mentioned under (5) above,
raanufactured with single yarn:—
6a. Under No. 60 (English count) per kg,
6b. From No. 60 to No. 80 inclusive ... per kg.
6¢. Above No. 80 .. per kg.
Note 2. —Cotton twisted threads for the manufacture
and repair of fishing nets, undyed, of Nos. 12, 20 and 30
(containing from six to ninety—six strands) and Nos. 40 to
160 (containing from six to nine strands) English count,
are admitted duty-free.
Combed wool:—
(@) Undyed ... per kg.
(b) Dyed . per kg.
‘Wool yarns, twisted :—
(a) Undyed per kg.
(b) Dyed . per kg.
Cotton Tfabrlcs, “not specwlly mentloned in the Latvian
ariff
ex (1) Containing up to 10 sq. metres to the kilog.:—
(b) Bleached, whether or not mercerised, glazed or
s1mllarly worked per kg.
ex (2) Containing more than 10 ‘and up to15 sq metres to
the kilog.
b Bleached Whether or not mercerised, glazed or
81mllarly treated ... per kg.
ex (3) Containing over 15 sq. metres to the kllog —
(b) Bleached, whether or not mercerised, glazed or
similarly treated ... per kg.

Lats.
1-20

85 58

2-50

3:00

5.50
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Tariff : Rate of
No. Ar_tlcle. Duty.
ex 188 Cotton fabrics, not specially mentioned in the Latvian Tariff, Lats.

dyed, colour-woven or printed, whether or not
mercerised, glazed or similarly worked :—
@) Contammg up to 10 sq metres per kllog —

{a) Dyed per kg. 4.00
(b) Colour-woven per kg. 4.50
(c) Printed, of a width over 88 cm. e per kg. 2.00
Prmted other .. per kg. 270
V)] Conti:nlmng more than 10 and up to 15 $Q. metres to the
ilog.:—
(a) Dyed .. per kg. 4-50
(b) Colour-woven per kg. 5-00
(c) Printed, of a w1dth over 88 cm per kg. 270
Prmted other ... per kg. 3:25
(3) Containing more than 15 sq metres to the kllog T—
(a) Dyed .. per kg. 8:00
) Colour-woven cee e per kg. 9-00
(¢) Printed . per kg. 8.00
189 (1) Cotton velvets and p]ush of all kinds (not mcludlng rlhbons
and bands not over 20 cm. wide or chenille) ... per kg. 1200
ex 190(1) Cables, rope, string and twine of Manilla hemp and sisal
hemp ... . per kg. 0-60
190 (3) Fishing nets of all kinds free
191 (1) Jute fabrics, coarse .. per kg. 0-20
191 (3)a | Backs and other like articles of ]ute per kg. 0-20
ex 194 (3) Transmission belting of cotton . per kg. 0-40

ex 197 (1) Fabrics of half artificial silk (i.e., contalmng over 25 but not
over 50 per cent. of artificial s1lk) dyed or printed, over
88 cm. in width per kg. 15-00
199 Q1) Wool tissues of all kinds not speclally ‘mentioned in the
Latvian Tariff : —

(a) Containing up to 2 sq. metres per kilog. ... per kg. 9-00
(b) Containing more than 2 and up to 4 sq. metres per

kilog. . . per kg 12-00
(¢) Containing more than 4 sq metres per kllog per kg. 16-00

ex Note 4 to Tariff Nos. 183/209*. Fabrics containing
silk or artificial silk not exceeding 25 per cent. to be
dutiable as follows:—
I. Wool fabrics—
(c) (i) If the silk or artificial silk exceeds 5 per cent. but does
not exceed 15 per cent.—dutiable under Tariff
No. 199, with an additional 20 per cent.
(c) (1) If the silk or artificial silk exceeds 15 per cent. but
does not exceed 25 per cent.—dutiable under Tariff
No. 199, with an additional 30 per cent.
(d) If the silk or artificial silk does not exceed 5 per cent.—
dutiable under Tariff No. 199, with an additional
| 10 per cent.
I1. Cotton fabrics—
(c) Fabrics of cotton containing artificial silk, if the
artificial silk exceeds 5 per cent. but does not exceed
25 per cent.—dutiable under Tariff No. 188, with an
additional 30 per cent.
ex 216 (1) Writing pens of all kinds ... per kg. 0-50

* The percentage of admixture is at present assessed on the basis of number of threads.
It is agreed, however, that within one year from the date of the coming into force of this
agrfiement the basis shall be altered to a weight basis, the percentage figures remaining
unaltered
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Part 1L
Tariff . Rate of
No. Article. Duty.
Lats.
ex 6 (1) Bananas ... per kg. 2-50
6 (2) Oranges, mandarines and bitter oranges ... per kg. 2.00
ex 15(2) Cardamoms . per kg. 5-00
ex 15(3) Pimento ... per kg. 0-60
ex 15 (3) Cloves and clove stems per kg. 0-75
20 Tea of all kinds ... per kg. 6-50
Note—Tea imported in small packets weighing up
to 1 kilog. is dutiable (including the weight of packing)
at the above rate, with an addition of 20 per cent.

SECOND SCHEDULE.

Article.

| Rate of Duty.

Bacon and hams
Butter ...
Eggs in shell—
(a) Not exceeding 14 1b. in weight per great hundred ...

(b) Over 14 1b.,but not exceeding 17 Ib.in weight, per great hundred...
(¢) Exceeding 17 1b. in weight per great hundred

Canned herring and canned brisling
Bilberries
Cranberries
Alsike clover seed (trifolium hybridum) . .
Flax, not further dressed after scutching or decorticating; tow of flax
Newsprint, that is to say, paper in rolls containing not less than 70 per
cent. of mechanical wood pulp and of a weight of not less than
20 1b. or more than 25 lb. to the ream of 480 she
crown, measuring 30 inches by 20 inches... .
Wood pulp ... ..
Wooden pitprops, which are considered to include “ pitbars,” i.e., the
usual form prepared by cutting off two small arcs of the pitprop
lengthwise in two parallel planes; also barsso prepared halved by
a third parallel cut through the middle...
Pitprops also include crowntrees in thei
is the halved pitbar referred to above.
Wooden telegraph poles not less than 20 feet and not more than
40 feet in length and not less than 5 inches and not more than

ets of double

r si.ﬁ]'plest;”form.,nwhic.}i

...| Free.
.} 15s. per cwt.

.| 1s. per great

hundred.
1s. 6d. per great
hundred.

.| 1s. 9d. per great

hundred.

.1 10 % ad valorem.

Free.

110 % ad valorem.
110 % ad valorem.

Free.

| Free.
. Free.

| Free.

92 inches in top diameter and not less than 6 inches in diameter
5 feet from the butt end .

.| Free.
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Article.

F

Rate of Duty.

Hewn, sawn and planed softwood. not further prepared or manu-
factured, except as detailed below
fPlaued softwood shall be considered to include all descrlptlons
of~—

(1) Softwood weatherboards, floorings and matchings, planed on one
or more sides, with or without profiling on one or more sides.

(2) Softwood skrrtmgs with board and profile in one piece.

(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed,
rebated, chamfered, centre beaded, centre V-j ointed or round
edged—lf profiled, the board and proﬁle to be 1n one piece.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or not,
including boxhoards tongued, grooved glued, lock-jointed or
printed, but excluding boards dovetailed, mortised or tenoned
at the ends.

Hewn and sawn birch not further prepared or manufactured .

Plywood of birch or of softwood..

Wooden sewing thread reels of all kmds whether coloured or pohshed
or not, punched longitudinally and not exceedlng in length
5 inches and in diameter at the ends 24 inches . .

Match splints in bundles, whether 1mpregnated or not

Tissue paper, and writing paper in sheets measuring not less than

164 inches by 21 inches of a weight when fully extended equivalent
to not more than 90 1b. to the ream of 480 sheets of double crown
measuring 30 inches by 20 inches, but not including paper which
forms part of another article ..

Paper, and board made from paper or pulp, whether coated or
otherwise treated in any manner or not (other than strawboards),
of a weight when fully extended equivalent to more than 90 1b. to
the ream of 480 sheets of double crown measuring 30 inches by
20 inches, but not including paper or board which forms part of
another article .

Kraft* paper (excludmg imitation kraft paper), machine glazed paper
(other than fully bleached white poster), greaseproof paper
(excluding imitation greaseproof paper), whether coated or
otherwise treated in any manner or not, of a weight when fully
extended equivalent to more than 7 Ib. but not more than 90 lb.
to the ream of 480 sheets of double crown measuring 30 inches by
20 1n(l:hes but not 1nclud1ng paper which forms part of another
article

Gypsum, burnt or unburnt in the rough and not further processed

.1 10 % ad valorem.

110 % ad valorem.
.[ 10 % ad valorem.

115 % ad valorem.

20 % ad valorem.

1162 % ad valorem.

.| 20 % ad valorem.

162 % ad valorem.
10 % ad valorem.

* Kraft paper shall be considered to be a paper manufactured entirely of bleached or
unbleached sulphate cellulose fibre without the admixture of other fibres.
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ExcHANGE oF NoTES.

No. 1.
Mr. Torr to M. K. Ulmanis.

British Legation, Riga,
Your Excellency, September 7, 1984.

I mave the honour, under instructions from His Majesty’s
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to transmit to you
herewith a printed copy of the Latvian text of the Anglo-Latvian
Commercial Agreement signed at London on the 17th July last.
This text has been approved by His Majesty’s Government.

I avail, &ec.
(For the Minister),
C. J. W. TORR.

Enclosure in No. 1.

Tirdzniecibas Noligums Starp Apvienotas Karalvalsts Valdibu un
Latvijas Valdibu, ar Protokolu.

Véledamis vél vairak atvieglot tirdzniecibu starp Lielbritanijas
un Zieme]-Irijas Apvienoto Karalvalsti no vienas puses un Latvijas
Republiku no otras puses, Lielbritdnijas un Zieme]-Irijas Apvienotés
Karalvalsts valdiba un Latvijas valdiba vienojas par sekojoso :

1. PANTS.

Sim noligumam pievienotd I sarakstd pirmaja dald uzskaititam
Apvienota Kardlvalstl raZotam val izgatavotam precém, ievedot tas
Latvija, vienalga no kurienes, nav japiemeéro citi vai augstaki nodokli
val nodevas neka tie, kas minéti saraksta.

Sim noligumam pievienotd I saraksta otraja dala uzskaititim
precém, kas raZotas val izgatavotas jebkura Britanijas kolonija,
jebkuya territoriji zem Britanijas protektorata vai jebkura
mandata  territorija, attieclbda uz kuru mandatu izpilda
Apvienotas Karalvalsts valdiba, ievedot 8&is preces Latvija,
vienalga no kurienes, nav japieméro citi vai augstaki nodokli vai
nodevas neka tie, kas mingti pre¢u sarakstd, ja vien 8ada kolonija
vai territorija bauda Latvija vislielakas labvélibas tiesibas saskana ar
1928. gada 22. jinija Tirdzniecibas un Kugniecibas liguma 26. vai
27. pantu.

2. PANTS.

Sim noligumam pievienota II saraksta uzskaititam Latvija raZotam
vai izgatavotam precem, ievedot tds Apvienota Kara]valstl, vienalga
no kurienes, nav japieméro citi vai augstaki nodokli vai nodevas neka
tie, kas minéti preéu saraksta.

2L
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Latvijas valdiba apsvérs labveligi katru Apvienotas Karalvals’
valdibas priekSlikumu par to, lai ikvienn no mingta saraksta
uzskaititam nodevam no vértibas atvietotu visuma vai pa dalai ar
specifiskam nodevam, vai ari lai ikvienu no specifiskdm nodevam
atvietotu visuma vai pa dalai ar nodevam no vértibas.

3. PANTS.

Attiecibd uz si]kém, kas salitas sausi val salijumi Apvienotd
Karalvalsti un no turienes izvestas, Latvijas valdiba apnemas laika
no 1934. g. 1. jalija lidz 1935. g. 80. jinijam, kamér paliek spéka
§is noligums, izdot ievedatlaujas 8o silku ieveSanai Latvija iek$&jam
patérinpam daudzumi ne mazak par 10,000 metriskdam tonngm. Sis
daundzums japaaugstina uz 12,500 metriskam tonnam nako3a gada
periodam, un 1986. gada sakumé abas valdibas apspriedisies par silku
daudzumu, kdds ielaiZams gada laika sikot ar 1986. gada 1. jiliju.

4. PANTS.

Latvijas valdiba nepieméros nekadus varbfitéji speka esofus
ierobeZojumus tada veida, kas kavetu piemérot 1 sarakstd uzskaititos
tarifa nolaidumus tdm precém, kuyas raZotas vai izgatavotas
Apvienota Karalvalsti vai 1. panta 2. rindkopad min&tas territorijas.

5. PANTS.

Apvienotds Karalvalsts valdiba neuzliks Ilevedumiem tadus
kvantitativus ierobeZojumus, kas kavetu piemérot II saraksta
uzskaititos tarifa nolaidumus Latvija razotam vai izgatavotam precém,
ja vien §1 panta notekumi neattiecas uz tadiem importa ierobezo-
jumiem, kas izraditos par vajadzigiem, lai nodro¥inatu lauksaim-
niecibas ra%ojumu novietoSanas reguléSanas plana vai planu kartigun
izveSanu Apvienotd Kara]valsti.

6. PANTS.

-~ (1) Bez pienakumiem, kurus Apvienotds Karalvalsts valdiba
uznemas saskand ar §3 noliguma 2. un 5. panta noteikumiem, vina
apnemas neregulet Latvija raZoto bekona un Skinka, sviesta, siera,
olu un putnu ievedamo daudzumu Apvienota Karalvalsti, ciktal sada
regulé$ana nebitu vajadziga, lai nodro8inatu iepriek§ minéto vai
lidzigu iek$zemes raZojumu novietoSanas reguléSanas plana vai planu
kartigu izveSanu. Ievedot $adu importa reguleSanu attiecibd uz
visiem vai daZiem no ¥iem raZojumiem, bis speka $& panta 2. lidz
6. punkts, ciktal tie butu piemérojami.

(2) Apvienotas Karalvalsts valdiba pieskirs Latvijai taisnigu dalu
no atlautiem arzemju ievedumiem, ievérojot stivokli, kadu Latvija
iepémusi pagatné ki So preéu piegadataja Apvienotds Karalvalsts
tirgid. Latvijai pieSkirs kvotas ar ne mazak labvéligiem nosacijumiem
ka jebkurai citai arvalstij.

(8) Apvienotas Karalvalsts valdiba neregulés piespiedu kartiba %o
Latvija ra¥oto raZojumu importéjumu daudzumu Apvienota Karal-
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.st-i, nedodot iepriek$ Latvijas valdibai ilesp8ju parrunat kvotas
piekirSanu Latvijai.

(4) Ja kada reguléfanas periodd palielindtn importdjamo kopdau-
dzumu kadam augdminétam raZojumam, kura ievelana Apvienotd
Karalvalatl no citam valstim atlauts, tad Latvijai pieskirs papildu
kvotas, bet ja Latvija kddu laiku nevargtu piegidat tadu papildu
kvotu vai tas dalu, tad tas neietekmé@s nelabveligi aug#gjo (2) un (8)
punktos mingto apnemsanos izpildisanu kada vélaka perioda.

(5) Ja kada cita piegadatija arvalsts atsakis no savas kvotas val
tis dalas attieciba. uz kidu no augiminétiem raZojumiem vai zaudd
tiesibu uz to, tad Latvijai pieskirto kvotu paaugstinis ne mazdka
samé&ra ki jebkurai citai arvalstij pieSkirto kvotu.

{6) Kontroli par 8aj@ pantd minéto raZojumu eksportu no Latvijas
uz Apvienoto Karalvalsti uztices Latvijas valdibai, kam&r Apvienotas
Karalvalsts valdiba biis parliecinata, ka 81 kontrole ir pietiekoSa un
sagkanota ar tajd laikd Apvienotad Karalvalstl speka esofiem importa
regulésanas planu vai planiem.

7. PANTS.

Nodeva par atlanjam tirdzniecibas celotdjiem, kas apmeklé
Latviju Apvienotas Karalvalets sabiedribu vai firmu unzdevuma,
nedrikst parsniegt sadas summas :

Ls.
15 dienam derigai atlaujai 50
1 ménesim derigai atlaujai ... oo 150
1 gadam derigai at]aujai ... 600

Attiecigs nodevas papilda atlauju sapemganai, kas dod tiesibu
vinu Tpasniekam reprezentét vél citas sabiedribas vai firmas, nedrikst
parsniegh attiecigi Ls. 20, Ls. 80 un Ls. 150.

Tadun sabiedribu direktoriem un to vadofam personam, ki ari
tadu firmu principaliem, kuras darbojas Apvienotd Kara]valsti, at]aus,
neiznemot sev firdzniecibas celotaja atlaujn, pavadit Latvija dzivo-
joku sabiedribas vai firmas parstavi, kad #is parstavis dodaspie klien-
tiem pasfitijumu lietds, ja vien Sis pérstavis izpilda Latvijes likumu
noteikumus.

8. PanTs.

(1) Iznemot 8& panta 2. punktd notetkto, neko Saja noliguma
neuzskatis par tadu, kas skay no 1928. gada 22. jianija Londona
parakstita Tirdzniecibas un Kugniecibas liguma izrietofas tiesibas
vai piendkumus; tapat arl pirms 1936. gada 1. aprila neviena no
lidzgjam pusém mingto ligumu neuzteiks saskana ar ta 28, panta
noteikumiem.

(2) Ja Apvienotas Karalvalsts valdiba nolemtu grozit visparigo
politiku attieciba uz arvalstu kugniecibai piemérojamiem noteiku-
miem, Lidz&ju valdibu starpd notiks sarunas, lai atvietotu ar jauniem
noteikumiern 1928. gada 22. juniji parskstita Tirdzniecibas un
Kugniecibas liguma noteikumus, kas attiecas uz navigiciju un
kugniecibu. Ja trls ménedu laikdé péc 8adun sarunu uzsdkianas nav
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panakta vienoSanas par tidiem jauniem noteikumiem, tad apvieno'
Karalvalsts valdibai bus tiesiba uzteikt katru no min&tiem 1928. g.
liguma noteikumiem, un tada kartd uszteiktie noteikumi zaudss savu
spéku psc 8 meéneSu notecgjuma no uzteikSanas pazinojuma
gapemBanas dienas.

9. pANTS.

Lidzajas valdibas vienojas, ka ikviens strids, kas varstu izecelties
vinu etarpd par jebkuyra £ noliguma vai 8. pantd minéta Tirdzniecibasg
un Kugniecibas liguma noteikumu piendcigu iztulkojumu vai
piemérofanu, uz vienas puses laguma pamats nododams Pastavigis
starptautiskds tiesas izlem#anai, ja vien Lidezgjas valdibas nav kada
sevilkd gadijumd vienojufas nodot stridu kidai citai tiesai, vai
likvidat to kiada citada kartiba.

Nododot kadu stridu Pastivigas Starptautiskds Tiesas izlemSanai,
jaludz Bai tiesai, ja Lidz&jas valdibas nenolemj citddi, lai vina dod
savu spriedumu saskand ar Tiesas Btatutu 29. pantd paredzéto
paatrinato tiesa3anas kartibu.

10. pANTS.
8aja noliguma nekas nav uzskatams par tddu, kas skar tiesibas
vai “piendkumus, kuri izriet no Riga 1927. gada 16. novembri
parakstitd lignma zim&joties uz muitas formalitatém kas pieméro-
jamag tirdzniecibas celotdju paraugiem.
Londond 1983. gada 6. jalija starp Latviju un Apvienoto
Karalvalsti notu apmainas celd noslégtais tirdzniecibas ligums zauds
spéku &a noliguma speké stiSands diena.

11. pPANTS.

Sis noligums ratificéjams un ratifikéeijas apmainamas Londona,
cik driz vien iesp&jams.

Noligums stasies speka desmit dienas pec ratxﬁkacqu apmainas un,
saskaqa ar 8im noligumam_pievienotd Protokola I dalas 8. un 5.
punkiiem un Protokola IT dajas 1. punkta noteikumiem, paliks speka
lidz 1986. gada 81. decembrim.

Ja neviena no Lidzgjam valdibam seSus ménefus pirms
aug¥minéta datuma nebis pazinojusi otrai valdibai savun nodomu So
noligumu uzteikt, tas paliks spéka lidz seSu mé@neSu notecéjumam
no tis dienas, kad par tadu nodomn pazinots.

8o apliecinot, apak8d parakstijusies, piendcigi 3im noliikam
pilnvaroti, parakstijufi o noligumu un uzspiedusi tam savus zlimogus.

Izgatavots Londona, 1934, gada.................. , divos eksemplaros,
anglu valoda.

Tulkojumu latviesi valodd izgatavos pec iespejas drizd laika un
par to vienogiea LidzEjas puses sava starpa.
Abus tekstus tad uzskatis par autentiskiem visiem nolukiem.
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i PROTOKOQLS.

Parakstot ar @s dienas datumu apziméto tirdzniecibas noligumu
starp Lielbritinijas un Ziemel-Irijas Apvienotds Karal]valsts valdibu
un Latvijas valdibu, apaka parakstijuiies, kas 8im noltikam pienacigi
pilnvaroti, deklarg, ka vini vienojusies par & Protokola noteikumiem,
kas uzskatims par augimingétd noliguma sastavdalu.

I daja.

(1) Lidzgjas valdibas, kas nosléguias tirdzniecibas noligumu ar
nolaku uzturét un veél talak atvieglot tirdzniecibu starp Apvienoto
Karalvalsti un Latviju, apgemas turét véra tirdzniecibas bilanci starp
Apvienoto Karalvalsti un Latviju, un Latvijas valdiba, ievérojot
apmérus, kddos Latvijas eksportéjumi atrod tirgu Apvienotd Karal-
valstl, atzist, ka %3 noliguma mérku veicindSanai Apvienotd Karal-
valsti raZoto vai pagatavoto preéu novietofana Latvija pacelama.

Latvijas valdiba necels 8kér¥lus Britanijas kugniecibas pastipri-
nitai nodarbina%anai Latvijas tirdznieciba un ir gatava apsvert, kas
darams, lai paceltu Britanijas kugniecibas nodarbinéfanu tirdznieciba
starp Latviju un Apvienoto Karalvalsti.

(2) Sakara ar dafu Apvienotds Kara]valsts rupniecibu iesnie-
gumiem Latvijas delegacijai, nz kurn pamata I.atvijas importieru
grupas shiegu$as savas atsauksmes, Lidzgjas valdibas ievérojusas
sekojo3as parrunas un atsauksmes :

(a) parrunas par soliem, kas sperami, lai atvieglotu Apvienotd
Karalvalsti rafoto: dzelzs un térauda, tirdzniecibd lieto-
jamo motorizeto satiksmes lidzeklu, Latvijas koku apstra-
dafanas riipniecibai nepiecieSamo piederumu, akmenoglu
darvas, smalko kimisko un farmaceitisko produktu un
lauksaimniecihas maginu pardosanu ;

(b) atgauksmes no daZiem sals, salpetra, dZutas iesainojami
materiala un kreozota nonéméEjiem par 8o raZojumu
iepirkfanu Apvienotdi Karalvalsti.

(8) Latvijas valdiba deklarg, ka gadijuma, ja Latvijas lauksaim-

nieciba piedzivotu nopietnu traucéjumu, vai ja Latvijas valdiba
atzitu, ka silku daudzuma pacelfana lidz 12,500 metr. tonnim, ka
tas paredzéts tirdzniecibas noliguma 8. pantd, neattaisnojas ar
attiecigu Latvijas &rejas tirdzniecibas bilances pieaugumu, vina var
pacelt jautdjumu par & skaitla groziSanu gada laikam no 1985, g.
1. jolija 1idz 1986. g. 80. junijam.

Apvienotas Karalvalets valdiba deklarg, ka tada gadijuma viga
patur tiesibu izbeigt mingto ligumu, uzteicot to 8 ménedus ieprieks,
ja vipa atzis par neiespéjamu piegemt augdmindtda daudzuma
samazinasanu. )

Apvienotas Karalvalsts valdiba patur to pafu tiesibu, ja apsprieds,
kas noturama 1936. gada sakuma saskand ar minétd 8. panta

2
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noteikumu, neizdotos panakt apmierinou vienofanos par sil.
daudzumu, kads ievedams periodd, kas sikas ar 1986. gada 1. jaliju.

(4) Latvijas valdiba apnemas pie importa ierobeZojuma pieméro-
8anas ievErol Sis protokola dalas 1. rindkopd doto apnpemsanos un
nepieméros $adus ierobefojumus par Jaunu 31 noliguma 1. panta-
2. rindkopa mindto territoriju tirdzniecibai.

{5) Latvijas valdibe deklaré, ka vinai nav nodoma aplikt ar
nodevam &arzemju valfitas pirkumus, kuri vajadzigi no Apvienotas
Karalvalsts Latvija ievesto preéu apmaksai ka arl maksdjumiem par
Apvienotas Kara]valats kugniecibas pakalpojumiem.  Apvienotis
Karalvalsts valdiba deklarg, ka vina patur sev tiesibu #idas nodevas
uzlikianas gadijumi izbeigh tirdzniecibag noligumu, uzteicot to fris
ménesus ieprieks.

II daja. -

(1) Apvienotas Kara]valsts valdibai ir tiesitha katra laika izbeigt
go noligemu, uzteicot to 3 ménedus iepriekd, ja jebkura 12 ménesu
perioda, skaitot no td meénefa pirmas dienas, kas seko noliguma
spekd stasands datumam, un katra turpmikad gada attiecigd
datumd, Apvienotda Karalvalsti ra%oto un Latvija ievesto oglu
daudzums nesasniedz 709 no visa Latvijas oglu importa Saja laika,
sagskand ar Latvijas oficialo statistiku par oglu kopimportu un
Apvienota Karalvalsti raZoto oglu importu.

{2) Apvienotds Karalvalsts valdiba appemas neuzteikt noligumu
saskand ar 1. punkta noteikumiem, iekam Latvijas valdibai nav dota
iespgja apspriest 8o lietu Apvienotd Kara]valsti; 3adam apspriedém
jasakas 14 dienn laika, skaitot no datuma, kad TLatvijas valdiba
sanpémusi attiecigu pieprasijumu no Apvienotds Kara]valsts valdibas,

{3) Noligums nav izbeidzams uz 1. punkta noteikumu pamats,
ja laika starp uzteikuma datumu un ta speka stasanas datumu Latvija
ieved virs tds oglu normas, kas tajd periodd ievedama saskand ar
noligumu tddu Apvienotd Karalvalstl raZoto oglu papildu daudzumu,
kas izlidzina raduios iztrikumu.

(4) Lidzgjas valdibas jevéro rakstu ar #8s dienas datumu, kas
adreséts Latvijas delegicijas priekssgédétijam tirdzniecibas noliguma
sarunu vefanai, un ko parakstijis Apvienotds Karalvalsts oglu
ritpniecibag uzdevuma Oglu raktuvju ipasnieku centrilds padomes
priekisedetdjs un Britanijas Oglu eksportieyu federdcijas prieks-
sédstajs, un kura vini izteikudi vélé8anocs un noteiktu nodomu izpildit
Latvijas pircéju un oglu patérétdju prasibas ar visiem vipu spékos
esofiem lidzékliem un 8aja noliké devudi Latvijas pircgjiem un
patérétajiem minétdi raksta izteiktos solijumus afttiecibd uz cenam,
labumu, ricibd esofiem krijumiem un citiem jautdjumiem. Lidzgjas
puses vienojas, ka Apvienotdis Karalvalsts valdibas tiesiba saskana
ar 8as Protokolo dalas (1) punkta noteikumiem izbeigt ligumu,
uzteicot to 8 minefus ieprieks, paklauta nosacijumam, ka Sos
solijumus izpildis.

(5) Apvienotis Kara]valsts vald:bai nav tiesiba uzteikt noligumu
saskana ar 5is Protokola dalas (1) punkta noteikumiem, ja streika
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vai-lokauta dg&l, vai ari ledus vai citu apstak]u ds], kas varétu kavat
transportu no Apvienotas Kara|valsts uz attiecigo Latvijas ostu, nav
bijis dabujams pietiekos, Apvienotd Kara]valsti raZoto, oglu
daudzums, kads biitu piemérots attiecigiem Latvijas pirc&jiem, val
ari ja piregji nav vargjudi dabit Apvienotd Karalvalstl ne vipiem
vajadzigis ogles ne arl to vieta kidu citu piemérotu atvietojumu par
samérign cenu. Katrd tidad gadijumai, piemérojot ¥is Protokola dalas
(1) punkta noteikumus, attiecigus izndmuma atskaitijumus taisis
tiem oglu dandzumiem ko citur iepirks mingtie Latvijas pircgjt iztriik-
stofo oglu atvietofanai. Tapat, piemérojot 5as Protokola dalas

(1) punkta noteikumus, Latvijd biis atlauts nepaterét ogles sakard -

ar 1lgstodlem streikiem vai lokautiem tajas Latvijag riipniecibas
nozarés, kuras izlieto lielos daudzumos Apvienotas Karalvalsts ogles.
Uz %o punktu pamatotos izgémumu atskaitljumus pielaidie vienigi (a)
uz vieno¥ands pamata starp Latvijas Kommisiju, kas iecelama
saskand ar #is Protokola dalas (6) punkta . noteikumiem, un
Apvienotas Karalvalsts valdibas Raktuvju departamentu vai ari (b),
ja tida vienoands nenotiek, saskand ar Lidzéjo valdibu sarunam un
lemumiem. .

(6) Talin péc noliguma spéka std8ands Latvijd iecels kommisiju
gekojodiem noliikiem :

(a) lai ik menefus iesniegtu Apvienotds Karalvalsts valdibas
Raktuvju departamentam oficialus Tatvijas valdibas
attiecigh iestadé sastaditus statistiskus datus par oglu
kopimportu Latvijda un par Apvienotda Karalvalsti raZoto
oglu importu Latvija; 58di statistiski dati iesniedzami diva
ménedu latkd »skaitob no ta méneda heigam, uz kuyu tie
attiecas; o

(b lai izlemtu Apvienotd- Karalvalsti rafoto oglu pircgju un
Latvijas patérétiju sfdzibas attiecib8 uz cenu, labumu,
piegidi un ecitiem lidzigiem jautdjumiem, ciktdl Sadas
siidzibas attiecas uz jautdjumiem, attiecibd uz kuriem
Apvienotds Karalvalsts oglu riipnieciba devusi kadus
solljumus ;

(c) lai apspriestu jautdjumus, kas izriet no 8as Protokola dalas
(5) punkta noteikumiem;

(d) lai sazinatos vajadzibas gadijumos ar Apvienotds Kara]valsts
Raktuvju deparfamentu par jautdjumiem, kas izriet no
augiéjam (b) un (c¢) rindkopam.

~

(7) Ta ka Lidiéjas valdibas cer, ka Apvienotd Kara]valsts paturds
arl turpmik savu paSreizéjo daju Latvijas koksa tirgii, vinas
apspriedigies, ja rastos vajadziba, nolitkd o stavokli uzturét.

HI daja.

(1) Apvienotas Kara]valsts valdiba cer, ka lauksaimniecibas
raZojumu importa reguléSanu Apvienotd Karalvalsti, ja tdda izraditos
vajadziga, varés panakt labpratigas sadarbibas cela starp Apvienotas

7
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Karalvalsts valdibu no vienag puses un to valstu valdibam no otn’
puses, kuras Bidus rafojumus piegdda Apvienotai Kara]valstij; un
Apvienotds Karalvalsts valdiba no savas puses centisies panakt, lai
jebkura reguléfana, kopiemero Latvijas lauksaimniecibas raZojumu
importam Apvienotd Karalvalstl, notiktu 88d8 karta.

(2) Visas sarunds, kas notiktu ar piegadatajam 8rvalstim
attieciba uz tadu labprétigu sadarbibu, Apvienotdas XKaralvalsts
valdiba daris visu iespdjamo, lai nodrofingtu piendcigas véribas
piegrie$anu sviesta ecksporta ftirdzniecibas sevilkai nozlmel prieks
Latvijas un 8is tirdzniecibas ievérojamam pieaugumam ar Apvienoto
Karalvalsti pédajos gados.

(8) Apvienotas Karalvalsts valdiba atzist, ka stingri piemérojot
nolignma 6. pantd isteiktos principus, rezultdta rastos Joti nopietns
Latvijas sviesta importa samazinajums. Tadél gadijumi, ja ievestu
gviesta importa regulé$anu piespiedu kartiba, viga ir gatava pieSkirt
Latvijai papildu kvetu, pasugstinot visu Latvijas kvotu lidz tadam
apméram, kes lidzinas ne vairak ka 89, no piegidatajam arvalstim
sikuma piegkirto kvotu kopsummas, vai kas lidzinas 118,000 cent-
neriem, raugoties pec tam, kas izrdditos vairdk, ja parejas
piegaditijas @rvalstis biitu ar mieru atteikties no savam varbutéjam
tiestbam uz vinam pieskirto kvotu attiecigiem paaugstingjumiem.

" Apvienotas Kara]valsts valdiba appemas no savas puses pielikt
visas piiles 8aja virziena.

(4) Tirdzniecibas noliguma un #aja Protokoela ar vardu ** arvalsts ™’
attiecibas pret Apvienoto Karalvalsti ir jasaprot valsts, kas nepieder
pie territorijam, kuras atrodas zem Vipa Majestates Lielbritanijas,
Trijas un Britanjas Aizjiras Dominiju Karala, Indijas Keizara
suverenitates, val zem Vipa Majestites suzerenitites, protektorata
vai mandita; un ar vardiem *‘ @rzemju imports ' jisaprot ievedumi
no Eadi defingtam arvalsfim.

Tzgatavots Londona, 1934. gada.................. . divos eksemplaros,
anglu valoda. .

Tulkojumu latviefu valoda izgatavos péc iespejas drizd laikd un
par to vienosies Lidz&jas puses sava starpa.

Abus tekstus tad uzskatis par autentiskiem visiem noliikiem.
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PIRMALS SARAKSTS.

I Dala.

Piezime.—Necatkarigi no tarifn pantu vai pantu sadalijumu grozijumiem, Snyi saraksta
uzskaititis preces ir tas, kas padlaik muitojomas saskand ar nzriditiem tarifa NNo.

Tarifa

No. Precu nosaukums. Likmes.
Ls.
12(2) Sinepes, sausas, maltas—mazos traukos—(podos, bundiis,
pudelés un taml) svard lidz 2 kg. ... ... par kg brutto 4-00 -
ex 13 Maérces, zupas, pikuli, sagatavotas sinepes par kg. brutto 5-00
ex 97 (M ! Viskijs, d2ins un rums, mucis un mucigas par kg, brutto 5-00
W Silkes, silitas ... par 1/1 mucas normila lieluma 5-00
ex 718} Lidzek]i metilu tiri3anai. sagatavoti ar vasku, taukiem vai
elln . par kg. 1.50
ex 75(1) 8anitarais fajanss, balts vai masi krasots... par kg. 0-30
7D Ogles par kg, 0-00125
79(3) Kokss par kg. 0-003
ex 81(1) Kreozots ... . par kg. 0-12

83(1g)8 | Braucamo lidzek].u, al-l-t:omoi)'i‘]u, l;;;»toci.l;iu un velosipedu
riepas un gaisa kameras no mikstids gumijas, arl &1 citu
vielu vai metallu pievienojumu (iznpemot pilngumijas

riepas smagiem automobiliem) .. par kg. 2-00

117(8) | Glicerins, tirits ... par kg 1-35
ex 141 Skiards (alvota plikénu dzelzs vai alvets plikinu térauds);

dzelzs un térauda skirds, galvanizéts ... . par kg. 0-02

ex 142(3)a | Térauda plates, vairik ki 460 mm. platas; térauds, vairak

un ka 123 mm. plats vai augsts: legku térauds ar vienidiem
ox 142(4) vai nevienidiem saniem; fasona térauds, ka U, T, T, Z, un
bimtérauds visidos izméros; saliktu 3kérsgriezumu térauds

par kg. 0.01

144 (1) Alva gabalos, blukos, stiegos vai salauzta veidd ... par kg. 015
152(2) Dzelzs un térauda caurules, idens, gizes, tvaika un taml

vodiem, metinitas vai no viema gabala vilktas, ari ar
pieskrivétim muftim un flap3im, ki arl tadu cauruju

savienojumu dalas, apstraditas vai neapstriditas par kg. 0-04
ex 153 (1) Dzelzs un téraunda kedes, kam piemérojams Sis pants par kg. 0-20
ex 156(1)a | Dzelzs un térauda kédes, kam piemérojams %is pants par kg. 0-50
ox156(2)a | Velkamie patentsledzéji par kg. 1-00
ex 158(1) Drosibas sEujamo nazu asmiyi par kg. 2:00
161 {(2)a | Viles un rupjviles:
(a) svard virs 250 gr. ... par kg. 0-50
(8) svarad no 250 lidz 100 gr.... par kg. 1-00
. (v} avara zem 100 gr. ... par kg. 1-50
ex 161(2)b | Rokas zagi.., par kg. 0-20
ex 167(Da  §jJujamis masinas... par kg. 0-08
ex 167 (&b | Abolina ku]ma3inas, pilnigi sastiditas, bet bez pirvietojamim
dzenamim madinam ... brivi
172(4) Gramofoni, fonografl, parlografi un eiti mechaniski mizikas
instrumenti, sevidki tarifi nemin@ti, ki ari to plates, adatas
un notis tiem ... par kg. §-00
173(5)a | Motocikli (divritequ) ... . par kg. 1-50
173(5d | Piekabinamie rati motocikliem, kopa vai atseviski ievesti
- par gabalu 50-00

(@)



Tarifa
No.

PreCu nosaukums.

Likmes.

ex 173 (6)a

ex 173 (B)e
177 @

ex 177 (D)r
ex 183

186 (1)
186(3)

ex |87

Pasazieru automobili:
(=) svara lidz 1,000 kg. par kg.
ex (8) svara no 1,001 Iidz 1,150 k. ... par kg.

Piezime: PasaZieru automobili ar stivu, atsedzamu
vai neatsedzamu, slégtn vai pusslégtu, jumtu muitojami
péc 8 (173} p. 6. punkta attiecigiem burtiem ar 25%
piemaksu.

Piczime: Kopa ar automobiliem ievestie instrumentu
komplekti ielaizami bez muitas pa vienam kemplektam
uz attiecige automobili, lelai¥ams bez muitas viens
attiecigam automobilim piederigs rezerves ritenis, ari
apriepots. Tipat bez muitas ielaizami divi riteni, ja
prieksgjie un pakaléjie riteni nav vienida lieluma, vai
ari viena vai divu apriepotu ritegu vieti to atsevikas

. sastavdalas,
Yasijas prefu parvadijamiem automobiliem (t. i. rimji ar
ritegyiem un motoriem) ar kg.
Gaismjiitigs fotograféjamais papirs, ari pastkariu veié)a
par kg. brutto
Oglu papirs un tamlidzigs kopéjamais papirs ... par kg.
Kokvilnas diedzipi :
la. zem No. 38 (ang]u numuru apziméjuma), nebalinati
par kg.
2a. no No, 38 Iidz No. 60 ieskaitot, nebalinati. .. par kg,
3a. virs No.60lidz No. 80 jeskaitot, nebalinati... par kg.

4a. virs No. 80, nebalinati... par kg.
Kokvilnas diegi, Sketeréti no 2 vai vairak pavedieniem uz
kokn spolitem, izgatavoti no vienkarsiem diedziniem:
5a. zem No.80 (anglu numuru apzimejuma) par kg, brutto
5b. no No. 80 lidz No. 80 ieskaitot <.  par kg brutto
5¢. virs No. 80 .., ... par kg, brutto
Kokvilnas dzijas un diegi, 3keteréti no ¢ wvai wvairak
pavedieniem 5. pkti neminétie, izgatavoti no vien-
kirsiem diedziyiem:
Ga. zem No. €0 (anglu numuru apziméjuma) ... par kg.
6b. no No. 60 lidz No. 80 ieskaitot par kg.
6c. virs No. 80 ... par kg,
2. piezime: Zvejas tiklu aufamie un lipamie diegi,
nekrasoti, NNo, 12, 20 un 30 (no 6 lidz 9 pavedieniem),
no No. 40 lidz 160 (no 6 lidz 9 pavedieniem), anglu
apz méjumai, ielaizami bez muitas.
Karsta vilna:
(a) nekrasota ... par kg,
(b) krasota par kg,
Vilnas dzijas, sketerétas:
(@) nekrasotas ... par kg.
(b) kriasotas ... par kg.
Kokvilnas audumi, Latvijas muitas tarifa seviki neminéti:
ex (1} kas satur vieni kilogramma lidz 10 kvadratmetrus:
(b) balinati, mercerizéti vai ns, listréti vai tam-
lidzigi apstradati par kg,
ex (2) kas satur viend kilogramma virs 10 lidz 15 kvadrit-
metrus:
(b) baliniti, mercerizéti vai ng, listréti vai tam-
lidzigi apstradati poar kg.
ex (3} kas satur viend kilogrammi vairak ki 15 kvadrat-
metrus:
(b) baliniti, mercerizati vai ng, listréti vai tam-
lidzigi apstradati par kg.

Ls.
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1-20
1-40
1-45

1:80

3-30
4-40
4-40

1-80
2-30

3-00

5.50



ERRATUM.

The note referring to ‘' ex 183" should read :—

“2. piezime: Zvejas tiklu auZamie un lapaimie diegi,
nekrasoti, NNo. 12, 20 un 30 (no 6 lidz 96 pavedieniem),
no No. 40 lidz 160 (no 6 lidz 9 ’Pavedieniem), angju
apziméjumi, ielaizami bez muitas.
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Tl‘:{;f” Prefu nosaukums. Likmes.
Ls.
ex 188 Kokvilnas audumi, Latvijas muitas tarifi seviski neminéti,
kriisoti, raibi austi vai apdrukdti, mercerizéti vai
nemercerizéti, listreti vai tamlidzigi apstradati:
(1} Kas satur viend kilogramma lidz 10 kv. metrus:
(@) kiasoti par kg. 4-00
(b) raibi austi ... par kg. 4.50
(¢} apdrukiti, platiki par 88 cm, ... par kg. 2:00
apdrukati, eiti par kg. 2.70
(2) Kas satur viend kilogramma virs 10 lidz 15 ‘kvadrat-
metrus:
(a) krasoti par kg. 4.50
(b) raibi austi ... par kg. 500
{c) apdrukiti, plataki par 88 cm. ... par kg. 2.70
apdrukiti, citi par kg. 3-25
(3 Kas satur vieni kilogrammi vairik ka 15 kvadrat-
metrus:
{a} krisoti par ke, 8.00
(b) raibi aunsti ... per kg. 9.00
(¢) apdrukati ... . parkg. 2.00
189Q1) Kokvilnas samta un plida audumi, visidi (izgemot lentes un
apmales lidz 20 cm. platumi, vai sinels)... par kg. 1200
ex 190(1) Tauvas, virves, auklas un sienamie diedzigi no Manilas vai
gizalos kanepajiem ... par kg. 0:60
190(3) | Zvejnieku tikﬁ,visﬁdi.,, brivi
191 (D Diutas audumi. rupji ... . par kg. 0-20
191 (32 | Maisi un citi tamlidzigi izstridajumi no dzutas par kg. 0-20
ex 164 (3) Dzensiksnas no kokvilnas ... par kg. 0-40
ex 197 (1) Puszida audumi (t.i., tidi, kas satur vairak ki 25 %, bet ne
vairak par 50 % mikslign zida), krisoti vai apdrukiti,
platiki par 8 cm. ... par kg. 15-00
199 (1) Vilnas audumi, visadi, Latvijas muitas tarifa seviski
neminéti:
(@) Kas satur vieni kilogrammi lidz 2 kvadratmetrus
par kg, 9-00
(b) Eas satur viend kilogramma virs 2 lidz 4 kvadrat-
metrus ... par kg, 12.00
(¢) Kas satur viend kilogrammi vairik ki 4 kvadratmetrus
par kg. 16-00
ex 4, piezime, pie tarifa NNo. 183/208*. Audumi, kas satur
zidu vai maksligo zidu ne vairik par 25 %, muitojami
ki zemik noteikts:
I. Vilnas audumi— :
()i} Ja zida vai maksligh zida ir vairik ki 5 %, bet ne
vairik par 15%—péc torifa No. 199, ar 20%
piemaksu.
(c}(iii) Ja zida vai maksligi zida ir vairik ka 16%, bet
ne vairik par 25%—péc tarifs No. 199, ar 30%
piemaksu. 1
(d) Ja zida vai miksliga =ida ir mazik par 5%—péc tarifa
No. 199, ar 10% piemaksu.
IT. Kokvilnas audumi—
{c) Ja kokvilnas audumi satur maksligo zidu pari par 5%,
bet mazik par 25%—péc tarifa No. 188. ar 30%
piemaksu,
ex 216 (1 Rakstamais spalvas, visadas ... par kg. ¢-50

* Piemaisijumu procenti
norunits, ka gada laiki, skaito

tagad aplédami pamatojoties uz diegn skaitu. Tomeér
t no liguma speka stasanas, tie biis jaaples uz svara pamata,

pie kam procentuilie skaitli paliks tie pasdi.

{3



IT Dala.
Tarifa . _ .
N Prefu nosaukums. Likmes.
0. .
Ls.
ex B(1) Banani par kg. 2.50
6 (2) Apelsini, mandarini un pomerances par kg. 200
ex 15(2) Kardamons .. . . par kg. &-00
ex 15(3) Pimento, angju ... par kg, 0-80
ex 15(3) Nelku nagligas un nelku galvigas par kg. 0-75
Teja, visdda- par kg, 6.50
Piczime: Téja mazos iesaigojumos lidz 1 kg. muito-
Jama lidz ar iesalgojuma svaru ar 202, piemaksu.
OTRAIS SARAKSTS.
-Preéu nosaukums, Likmes.

Sviests .

Olas ¢aumalis:

(a) kas sver ne vairik par 14 Ih. lielaja simta. ..
(b) kas sver vairak par 14 ib., bet ne vairak par 17 1b. lielaja

simta ... .
(¢) kas sver vairik par 17 Ib. lielaja simta

Silkes un brétlini konservos .., . ves

Mellenes .., .

Dzérvenes

Bastarda dbolina séklas (trifolium hybridum) ...

Lini, vienigi méresti un kulstiti, talik nea striditi; linu pakulas

Drukdjamais papirs, t. i. papirs ru]os, kas satur vismaz 70%
mechaniskis cellulozas un kas risi sver vismasz 20 Ib. vai vairik
par 25 1b. (risd —480 anglu apméra Joksnes, 30 collas x 20 collas)

Celluloza, koka ... .

Btutmalka, pie kam taji ietilpst arl vienkirias stutas (pithars),
kag pagatavotas,sagrieiot tis gareniski divas parallélas dajés;
tapat arl stutbalki, kas pagatavoti lidziga karta, sagriefot tos
tredo reizi pa vidu .

Stutmalka ietilpst ari vienkaria veida krogkoki, t. i. uz pusi
Bagrieztas minétds stutes (pithars).

Koku telegrafa stabi, ne isiki par 20 pédam un ne goraki par
40 pedam, ne tieviki par 5 collim un ne resnaki par 9% collim
caurmera tievgald, un ne resniki par 6 collam, merojot 5 pedas |
augstumi no resna gala... .

Bekons un Skinki

...| Brivi.
.| 15 &. par cwt.

1 3. par liclo simtu.

1185 6 p. par lelo simtu.
...y 1 8.9 p. par liclo simtu.
.| 10% no vertibas.

Brivi,
.[10% no vértibas.

10% no vértibas.
Brivi.

Brivi,

.| Brivi,

.1 Brivi,

Brivi.
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Predu nosaukums.

Likmes.

Tésti, zigeti un &veléti mikstkoku dali, kas nav talak apstradati
vai pagatavoti nekd zemak apradits... .
Mikstkoku &velétos délos ierindojami 38di dazadi koki:

(1) Mikstkoka v&jdéli (weatherboards) apsiSanai, d&li un dalisi
gridim, viend vai vairikas pusés éveleti, viend vai vairikis
pusés profiléti.

(2) Mikstkoka gridu listes ar profilu, viend gabala.

(3) Mikstkoku déli ar ierievjiem, rievam, apaliem iedobojumiem
vai paaugstinijumiem, salaisti ar V-veidigu piegriezumu,
piegriezti, picévelati ar V-veidigu rievu vidi vai ar apalu
3kautni; ja tie profiléti, tad delim un profilam jabit no
viena gabala.

(4) Mikstkoku kastilu d&lisi. zigéti vai eveleti, komplektos vai
ne, ieskaitot spundébus, rievotus, limétus, savienotus ar
skavim vai apdrukitus vai savienotus ar slédzejiem, bet
iznemot hezdeligas astes formd veidotos, ar pulku cauru-
miem vai rievam galos.

Tésti un zagéti bérzu koki, tilik nesagatavoti un neapstradati
Bérzu vai mikstkoku finieri .
Koka fujamo diegu spolites, visddas, ari krisotas vai pulétas, ar
garenisku caurumu, ne garikas par 5 collim un ar ne liclaku
caurmeéru par 24 collim.galos ... ..
Serkocinu stiegriqi saiyos, ari impregnéti vai neimpregnéti "
Zidpapirs un rakstamais papirs, ne mazakis loksnés ka 164 colla
x 21 collu un svard ne vairak par 90 lb., ja pilnigi izpléstas,
risi (480 ang]u apméra loksnes, 30 collu X 20 collu), bet izgemot
papiry, kas ir cita priekSmeta sastavdala ... .
Papirs un pape no papira vai cellulozas, ar limes virskartu, vai
bez tds, vai citadi apstraditi (bet iznemot salmu papi), svard
ne vairak par 90 lb., Ja pilnigi izplésti, riss (480 anglu apméra
loksnes, 30 collu X 20 collu), bet iznemot papiru vai papi, kas
ir cita priekSmeta sastavdala ... .
“Kraftpapirs”* (izpemot makslige “kraftpapiru”); ari madinu
glazetais papirs (cits nekd pilnigi balinits reklamu papirs);
papirs, kas nelaiZ cauri taukus (izypemot pakaldarindtu tidu
papirn); ari ar limes virskirtu, citadi apstridats val ne, svard
vairdk par 7 b, bet ne vairk par 90 ib., ja pilnigi izplésts,
risd (480 anglu apméra loksnes, 30 collu x 20 coﬁ’u), bet izpemot
papiru, kas ir citu priek§metu sastdvdala ... ..
Gipss, dedzinits vai nededzinats, neapstradats un tildk nepaga-
tavots .

10% no vértibas.

| 10% no vértibas.
| 10% no vértibas.

115% no vértibas.

20%, no vértibas.

| 163% no vertibas.

| 20%, no vértibas.

1162% no vertibas.

1 10% no vértibas.

* Par “kraftpapiru” uzskatims tids papirs, kas pagatavots vienigi no balindtas vai

nebalinatas sulfateellulozas Skiedrim, bez citu 8kiedru piejaukuma.




v o
No. 2. . '
M. K. Ulmanis to Mr. Torr,

Latvijas Arlietu Ministrs, Riga,
Sir, September 18, 1984,

I uave the honour to acknowledge the receipt of your note,
dated the Tth Septernber, 1934, transmitting a printed copy of the
Latvian text of the Commercial Agreement between the Government
of Latvia and His Majesty’s Government in the United Kingdom,
with Protocol, signed at London on the 17th July, 1984, which text
has been approved by His Majesty's Government.

On their side, the Latvian Government have approved the Latvian
text of the above Agreement, with Protocol, as annexed to your
above-mentioned note. A duplicate is attached hereto.(®)

The Latvian Government assume that by the above-mentioned
note and this reply to it both Contracting Parties have agreed upon
this translation into the Latvian language of the Commercial
Agreement, with Protocol, made in accordance with Article 11 of the
Agreement and to Part III, 4, of the Protocol.

I would thank you for confirming to me that His Majesty’s
Government in the United Kingdom likewise consider the translation
it question as agreed upon between the Contracting Parties.

I avail, &e.
K. ULMANIS,
President of the Council,
Minister for Foreign Affairs.

No. 3.
Mr. Torr to M. K. Ulmanis.

British Legation, Riga,
Your Excellency, September 18, 1934.

I nave the honour to acknowledge the receipt of the note which
your Excellency has been good enough to address to me this day, in
reply to the note addressed to you on the 7th September, 1934, and
to confirm to you that His Majesty’s Government in the United
Kingdom likewise consider the translation into the Latvian language
of the Commercial Agreement, with Protocol, between His Majesty’s
Government in the United Kingdom and the Government of Latvia,
signed at London on the 17th July, 1984, as agreed upon by both
Contracting Parties.

I avail, &e.
C. J. W. TORR.
(*) As in No. 1.
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